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Made in Italy

Autoblinda AB 41 with Bersaglieri

The AB series of armored cars were developed by Fiat-Ansaldo and used by the 
reconnaissance units of the Italian “Regio Esercito”. Following the introduction of 
the first version, the AB-40, the AB-41 was built which featured a more powerful 
engine and was armed with the 20 mm Breda 20/65 gun. Additionally, its 8 mm 
Breda Mod. 38 coaxial machine gun was fitted into the turret. From a technical 
perspective the AB 41 armored car was four-wheel drive with two driving seats, 
one front and one rear. Its speed of 70 km / h and its reliability both on and off-
road, made it valued by crews during routine and also advanced reconnaissance 
missions. Vehicle protection was afforded by riveted plate armor. The AB-41 was 
deployed extensively by the Regio Esercito on the North African front, and indeed 
on all the main fronts of the Second World War, it was also used post 1943 by both 
Italian and German units.
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Les véhicules blindés de la série AB ont été développés par Fiat-Ansaldo pour 
être utilisés par les unités d'éclaireurs du Regio Esercito Italiano (Armée Royale 
Italienne). Après avoir lancé la première version AB-40, la version AB-41 a été 
produite ; elle était caractérisée par un moteur plus puissant, l'adoption du canon 
Breda 20/65 de 20 mm et du Breda Mod. 38 8 mm installé dans la tourelle. Le 
véhicule blindé AB 41, d'un point de vue technique, a adopté la solution des quatre 
roues motrices et des deux postes de conduite, avant et arrière. Sa vitesse de 70 
km/h et ses bonnes performances sur route et en « tout-terrain » l'ont fait apprécier 
des équipages lors de missions d'exploration et de reconnaissance avancées. La 
protection était assurée par un blindage en plaques rivetées. Largement utilisé par 
le Regio Esercito Italiano sur le front nord-africain et sur tous les principaux fronts 
de la Seconde Guerre mondiale, il a également été employé après 1943 par des 
unités italiennes et allemandes.

L’autoblindo della seria AB venne sviluppata dalla Fiat-Ansaldo per essere impiegata 
dai reparti esploranti del Regio Esercito Italiano. Dopo la prima versione introdotta, 
la AB-40, venne realizzata l’AB-41 caratterizzata da una motorizzazione più 
potente, dall’adozione del cannone Breda 20/65 da 20 mm e dalla mitragliatrice 
coassiale Breda Mod. 38 da 8 mm. installati nella torretta. L’autoblindo AB 41, da 
un punto di vista tecnico, adottava la soluzione delle quattro ruote motrici e di due 
posti di guida, anteriore e posteriore. La sua velocità di 70 km/h e le sue buone 
prestazioni su strada e “off-road” la fecero apprezzare dagli equipaggi durante le 
missioni di esplorazione e ricognizione avanzata. La protezione era garantita da 
una corazzatura a piastre rivettate. Utilizzata dal Regio Esercito in modo esteso 
sul fronte Nordafricano, e in tutti i principali fronti della Seconda Guerra Mondiale, 
venne impiegata anche dopo il 1943 dai reparti italiani e tedeschi.
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Бронемашины серии AB были разработаны компанией Fiat-Ansaldo 
для использования в разведывательных подразделениях итальянской 
королевской армии. После первой версии AB-40 появилась версия AB-41, 
характеризующаяся более мощным двигателем, 20-мм пушкой Breda 20/65 
и спаренным с ней 8-мм пулеметом Breda  модели 38, установленным 
в башне. С технической точки зрения бронемашина AB 41 отличалась 
полным приводом с четырьмя ведущими колесами и двумя водительскими 
местами - спереди и сзади. Благодаря скорости 70 км/ч., а также хорошим 
показателям на дороге и бездорожье, многие экипажи выбирали эту машину 
для своих операций обычной и передовой разведки. Защиту обеспечивала 
клепаная пластинчатая броня. Машину широко использовала Королевская 
армия на Североафриканском фронте и на всех основных фронтах Второй 
мировой войны. После 1943 года она также приобрела популярность среди 
итальянских и немецких подразделений.

Die Panzerfahrzeuge der AB-Serie wurden von Fiat-Ansaldo für die Verwendung 
in den Spähtruppen der Königlichen Italienischen Armee entwickelt. Nach 
Einführung von AB-40, der ersten Version, wurde AB-41 hergestellt, das sich durch 
eine stärkere Motorisierung, die Aufnahme des im Geschützturm eingebauten 
20 mm-Geschützes Breda 20/65 und des koaxialen 8 mm-Maschinengewehrs 
Breda Mod. 38 auszeichnet. Technisch verfügte das Panzerfahrzeug AB 41 
über Allradantrieb sowie über zwei Fahrstände, vorne und hinten. Durch eine 
Geschwindigkeit von 70 km/h und die guten Fahreigenschaften auf Straße und 
im Gelände wurde es von den Besatzungen bei anspruchsvollen Aufklärungs- und 
Erkundungseinsätzen geschätzt. Die genietete Plattenpanzerung sorgte für Schutz. 
Es war in der Königlichen Italienischen Armee an der Nordafrika-Front und an allen 
Hauptfronten des Zweiten Weltkriegs verbreitet im Einsatz und wurde auch nach 
1943 von italienischen und deutschen Truppen verwendet.
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Los vehículos blindados de la serie AB fueron desarrollados por Fiat-Ansaldo para 
ser utilizados por las unidades de exploración del Ejército Real Italiano. Después 
de la primera versión presentada, el AB-40, se fabricó el AB-41, caracterizado por 
un motor más potente, por la adopción del cañón Breda 20/65 de 20 mm y por la 
ametralladora coaxial Breda Mod. 38 de 8 mm instalados en la torreta. El vehículo 
blindado AB 41, desde el punto de vista técnico, adoptó la solución de cuatro ruedas 
motrices y dos puestos de conducción, delantero y trasero. Su velocidad de 70 km/h 
y sus buenas prestaciones en carretera y “off-road” hicieron que fuera muy apreciado 
por las tripulaciones durante las misiones de exploración y reconocimiento avanzado. 
La protección la proporcionaba un blindaje de placas remachadas. Fue utilizado 
ampliamente por el Ejército Real en el frente norteafricano y en todos los principales 
frentes de la Segunda Guerra Mundial, también fue empleado después de 1943 por 
unidades italianas y alemanas.
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        ATTENTION - Useful advice!
Study the instructions carefully prior to assembly. Remove parts from frame with a sharp knife or a pair of scissor and trim away excess plastic. Do not 

pull ol parts. Assemble the parts in numerical sequence. Use plastlc cement ONLY and use cement sparingly to avoid damaging the model. Black arrows 

indicate parts to be glued together. White arrows indicate on which frame the parts must be assembled WITHOUT using cement. These letters (A - B - C…) 

indicate on which frame the parts will be found. Paint small parts before detaching them from frame. Remove paint where parts are to be cemented. 

Crossed out parts must not be used.

     
        ATTENZIONE - Consigli utili!
Prima di iniziare il montaggio studiare attentamente il disegno. Staccare con molta cura i pezzi dalle stampate, usando un taglia-balsa oppure un paio di 

forbici e togliere con una piccola lima o con carta vetro fine eventuali sbavature. Mai staccare i pezzl con le mani. Montarli seguendo l’ordine delle numer-

azione delle tavole. Eliminare dalla stampata il numero del pezzo appena montato facendogli sopra una croce. Le frecce nere indicano i pezzi da incollare, 

le frecce bianche indicano i pezzi da montare senza colla. Usare solo colla per polistirolo. Le lettere (A - B - C…) ai lati dei numeri indicano la stampata ove si 

trova il pezzo da montare. I pezzl sbarrati da una croce non sono da utilizzare.

        ACHTUNG - Ein nützlicher Rat!
Vor der Montage die Zeichnung aufmerksam studieren. Die einzeinen Montageteile mit einem Messer oder einer Schere vom Spritzling sorfälling ent-

fernen. Eventuelle Grate werden mit eicer Klinge oder feinem Schmirgelpapier beseitigt. Keinesfalls die Montageteile mit den Händen entfernen. Bei der 

Montage der Tafelnumerieung folgen. Pfeile zeigen die zu klebenden Teile während die weissen Pfeile die ohne Leim zu montierenden Teile anzeigen. Bitte 

nur Plastikklebstoff verwenden. Die Buchstaben (A - B - C…) neben den Nummeren zeigt,auf welchem Spritzling der zu montierende Tèil zu finden ist. Die mit 

einem Kreuz markierten Teile sind nicht zu verwenden.

        ATTENTION - Conseils utiles!
Avant de commencer le montage, étudier attentivement le dessin. Détacher avec beacoup de soin les morceaux des moules en usant un massicot ou bien 

un pair de cisaux et couper avec une petite lame avec de papier de vitre fin ébarbagés eventuels. Jamais détacher les morceaux avec le mains Monter les en 

suivant l’ordre de la numération des tables. Eliminer de la moule le numéro de la pièce qui vient d’être montée, en le biffant avec une croix. Les fléches 

noires indiquent les pièces à coller, les fléches blanches indiquent les pièces à monter sans colle. Employer seulement de la colle pour polystirol. Les 

lettres (A - B - C…) aux côtés des numéros indiquent la moule où se trouve la pièces a monter. Les pièces marquèes par une croix ne sont pas a utiliser.

      
        ATENCION - Consejos útiles!
Estudiar las instrucciones cuidadosamente antes de comenzar el montaje. Separar las piezas de las bandejas con un cuchillo afilado o un par de tijeras 

y retirar el exceso de plástico o rebada. No arrancar las piezes. Montar las piezas en orden numérico. Utilizar SOLAMENTE pegamento para plástico y en 

poca cantidad para evitar que se dane el modelo. Las flechas negras indican las piezas que se deben pegar juntas. Las flechas blancas indican las piezas 

que deben ensamblarse SIN usar pegamento. Las letras (A - B - C…) indican en que bándeja se encuentran las piezas. Pintar las piezas pequeñas antes de 

separarlas de la bandeja. Retirar la pintura de los lugares por donde se deban pegar las piezas.

      
        
        предупреждение - чаевые!
Перед тем, как приступить к сборке, внимательно изучить чертёж. Очень осторожно отсоединить распечатанные элементы, использовать для этого 

канцелярский нож или пару ножниц, снять неровности с помощью тонкого лезвия или с помощью абразивной бумаги. Не отсоединять элементы 

руками. Выполнить сборку согласно порядку нумерации таблиц. Удалить из списка только что собранную деталь, перечёркивая её. Чёрные стрелки 

указывают детали для склеивания, белые стрелки указывают детали, которые собираются без клея. Использовать только клей для пенопласта. Буквы 

(A - B - C…) на пронумерованных сторона указывают лист, где находится деталь. Перечёркнутые детали не используются.
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NL	 WAARSCHWING: Geschikt voor 14 jaar en ouder.

EN	 WARNING: Model for adult collector age 14 and over
 IT	 ATTENZIONE: Modello per collezionisti adulti di età superiore ai 14 anni
FR	 ATTENTION: Modèle pour modélistes de 14 and et plus.
DE	 ACHTUNG: Modellbausatze Für Modellbauer über 14 Jahre.

ES	 ATENCION: Modelo para modelistas mayors de 14 anõs.
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Flat Gun Metal

F.S. 37200
Italeri AcrylicPaint - 4681AP


Metal Gloss Silver

F.S. 17178
Italeri AcrylicPaint – 4678AP


Flat White

F.S. 37875
Italeri AcrylicPaint – 4769AP


Flat Wood

F.S. 30257
Italeri AcrylicPaint  – 4673AP


Flat Black

F.S. 37038
Italeri AcrylicPaint  – 4768AP


Flat Leather

F.S. 30100
Italeri AcrylicPaint – 4674AP


Flat Rust

F.S. 30109
Model Master Acryl – 4675AP


Gloss Red

F.S. 11302
Italeri AcrylicPaint – 4605AP
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Version A:
Autoblindo Fiat-Ansaldo AB41, Regio Esercito, III Gruppo Corazzato "Nizza", 1st Squadron, 4th Platoon, Libya, spring 1942.

FLAT SAND

ITALERI 4646AP
MF GUN METAL

ITALERI 4681AP
FLAT RUST

ITALERI 4675AP
FLAT WOOD

ITALERI 4673AP
FLAT WHITE

ITALERI 4673AP

H
Flat Gun Metal

F.S. 37200
Italeri AcrylicPaint - 4681AP

F
Flat Insignia Red

F.S. 31136
Italeri AcrylicPaint – 4714AP


Flat Dark Green

F.S. 34079
Italeri AcrylicPaint – 4726AP

G
Flat Wood

F.S. 30257
Italeri AcrylicPaint  – 4673AP

B

E
Flat Leather

F.S. 30100
Italeri AcrylicPaint – 4674AP

D
Flat Brown 383

F.S. 30051
Italeri AcrylicPaint – 4858AP

Suggested Colors B
Flat Middle Stone

F.S. 30266
Italeri AcrylicPaint – 4304AP

I
Flat Field Drab

F.S. 30118
Italeri AcrylicPaint - 4708AP

A
Flat Skin Tone

F.S. 31433
Italeri AcrylicPaint – 4603AP

The colors of the drawings may not correspond to the colors shown in the table
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Version C:
Autoblindo Fiat Ansaldo AB 41 Regio Esercito, Reggimento Corazzato “Cavalleggeri di Lodi”, 1st Squadron, 2nd Platoon, 
Tunisia, spring 1943. 

GIALLO MIMETICO 3
ITALERI 4645AP

F  VERDE MIMETICO 2
ITALERI 4723AP

MF GUN METAL

ITALERI 4681AP
FLAT RUST

ITALERI 4675AP
FLAT WOOD

ITALERI 4673AP

1C (BOTH SIDES)
ALTERNATIVE MARKINGS

2ND SQUADRON - 2ND PLATOON

2C

ALTERNATIVE MARKINGS

2ND SQUADRON - 2ND PLATOON

2C

1C

1C (BOTH SIDES)

3C4C


